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ФРАНСИСКО ДЕ АЛДАНА
ПОЗНАНИЕ ЗА СУЕТАТА НА

СВЕТА

Превод от испански: Александър Муратов, Атанас Далчев, 1978
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Накрай, накрай, след толкоз патила големи,
промени чести на живот и на съдба,
дела безплодни и безсмислена борба,
да мисля: всичко взех, а нищо да не взема;
 
след като толкоз много тук и там съм скитал
подобно пътник слаб, изгубил си дъхът,
и сбъркал, боже, не веднъж добрия път,
на свойта казън сам съм бивал изпълнител,
 
намирам, че е по-добре да нямам слава
и непознат, да се укривам от света,
защото той отплаща с гибел и забрава.
 
И в кът един, надмогнал себе си и злото,
да заживея и си вложа любовта,
там дето бог е сам награда за доброто.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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